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աՍ ասունցի Գավիթ л ժողովրդական Հերոսա-

կան / սք ո и ի Հրատարակությունն Է, որբ մեծ 

վարպետությամբ ֆրան и երեն ի { թարգմանել 

անվանի Հայաղետ Ֆբեդերիկ Ֆեյդին ե շքեղ 

տպագրությամբ լույս Է րնծայվել 8ՈԻՆԵՍԿՈ ՛ ի 

И ատենաշարովէ Թարղմանոէթյսւնր կատարված 

Լ Լ պ ո и ի Հագարամյա Հոբելյանի առթիվ 1939՞ 

թ. լույս տեսած Համ ա Հավար բնագրի д» 

Պ՚րթի սկգրոսէ (Էշ У — 3 4 յ զետեղված Է Հա-

յերեն ՀամաՀավաք բնագրի Համար պկադեմի-

կ ո и Հովսեփ Օրրելու գրած աոաջաբանր, որին 

Հաջորդ ո է մ Է թարգմանչի՝ Փարիզի արևելյան 

կենդանի լեզուն հրի աղգային դպրոցի դասա-

խոս, պրոֆեսոր Ֆբեդերիկ Ֆեյդիի ներածական 

Հոդվածբ (Էջ 33—օՕ 

Ներածության մեջ խոսվում Հ Հայ գրակա-

նության տասնԱՀ ինգդար յա Հնության մասին-

Հեղին ակր առանձնապես անդրադառնում կ Հայ-

կական աո աաղե լնհրին, Հմտորեն Համեմ ա սաոէէՀ 



1'հֆորմ ա էյ իա 

•Հ դյուցազնավեպի Հերոսներին Հայկական ա-

Vոասաեձերի Հերոսների Հետւ Ֆեյդին ԱՈ1 ՏՕ Է 

տալիս ք որ Էպոսի Հերոսները իրենք ծննգի 

Հրս-շքա յն ութ յամր կապված են Հայ ժողովրդա-

կան Հնագույն աոասպեյների Հերոսների Հետ 

Տւ մարդկային կերպարների մեք մարմնավորում 

են բնության ուժերը, իսկ բնավորության գծե-

րով իրական մարդիկ Էն, օժտված արիության 

էլ մարդասիրության վեՀ Հատկություններով« 

ձ . Ֆեյդին խոսում Է նաև Էպոսի միջնադար-

յան ծագման Հարցի, նրա բազմաթիվ պատում-

ների, չոր* ճյուղերի մասին* Նշանավոր Հայա-

գետի քննության նյութ են դարձել դյուցազնա-

վեպի գաղափարական Հարուստ բովանդակու-

թյունն ու Հերոսների կեր и/արն երր, Էպոսի կուռ 

կաոուցվածքն ու ոճի պատկերավորությունըւ 

9 բքի 51—398 Էշերը պարունակում են աՍա-

աունցի Գավիթ» դյուցազներգության Լորս ճյու-

պեբըլ 

Թարգմանիչը ամենայն Հավատարմությամբ 

ե բարեխղճությամբ վերարտադրել Է բն՚սգիրը, 

աոանձին ուշադրություն դարձնելով պատկեր-

ների և մետաֆորների վրա ՝ ձզ տելով ճշտորեն 

лл րտաՀայտել բնադրի ժողովրդական արտա-

հայտությունները, Հարկ եղած դեպքում տա֊ 

_Լով նաև. Հատուկ ձ անոթություններ» Այս րոլո-

յ1Ով Հանդերձ թարգմանիչը Համեստորեն եզրա-

փակում Է իր ներածությունը, ասելով թե՝ 

« .ույս ունենք, որ ֆրանսերեն այս թարգմա-

նությու՛նը Հնարավորություն կտա արևմտյան 

ընթերցողին ըմբոշխնելու ժողովրդական այս 

. ո յա կապ դյուցազներգության ամրողջ Համրս՚ 

ւԼք՚գաըե к-ձ и Հրատար՚ոկք .թյս.մր ՝1 ա . /»ւ ՛հцհ 

Դա,Ա,թ» Է պ /ւ սր ոչ միայն վերապրեց մի այլ 

Գ՛Է՛՛՛Լ ւ шЛ1լ *»տար ընթերցողները Հիանալի 

աոիթն ստացան ծ անգթանալու միջնադարյան 

Հայ գեղարվեստական խոշորադ ույն կոթոգնե-

րից մեկին• է 
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Ակադեմիկոս Հակոբ Մ ան անգ յան ի աՏիզրան 

^ՐհՐ՚՚ՐԴՍ և Հոոմըօ Հայտնի աշխատության 

ֆրանսերեն աոաջին Հրատարակությունն Է, որ 

Հրատարակվել Է Լի սա բոնում, 1963 թվականինւ 

Ւն շպես Հայերեն և ոուոեբեն Հրատարակու-

թյուններումւ այս Հրատարակության վերջում 

ևս կան օժանդակ ցանկեր աղբյուրների Համա-

ռոտ տեսություն Г Լք 195—197), աղբյուրների 

Տանկ (Էջ 199 — 201), գրականության ցանկ (Էջ 

209-205), ժամանակագրական աղյուսակ (Էջ 

207—208), բալип եզների և նկարների ցանկ (էք 

209) և Հատուկ անունների այբբենական ցանկ 

(էջ 211-220), 

հրքի վերջում խոսվում է նաև Հ. Հ. Մ ա-

ն անգ յ ահի Հրատարակած աշխատությունների 

մասին, և արված է Հեղինակի Հայերեն, ա՛ 

ոերեն և գերմաներեն 31 գլխավոր աշխաաու • 

թյունների բիբլիոգրաֆիանւ 

Դիըբը բարեխղճությամբ և գեղեցիկ ոճով 

ֆրանսերենի է թարգմանել Հր անտ Թոբոո յանը*• 

Ներկա թարգմանությունբ մի խո»ւբ ավանդ է 

Հայ ժ ողովրգի պատմությունը օտարն՛* էին ծա-

նոթացնելու գործում, ոբաեղ քիլ զեր շի կա-

տարել անվանի *» բապարակագերն ու մշւյկա՛ 

թային Գ՚՚Ր^իշք Հատկապես այո վերջ ին տա-

րիների ընթացքում ֆրանսերեն լեզվով լ ո է յ ՛ 1 

ընծայած իր մի բանի արժեքավոր Հրատարա-

կություններով: 

(,՝ՐԲՒ ներածականը (Էջ У—Х) դրել Է ժերոմ 

Կ արկոպինոն, որ ը բարձր Է գնահատում Հայ 

պատմաբանի այս այխատոլթյունըէ €Րբ աշխա-

ա ան բ ր,— գրում Է ներածականի Հեղինակը 

մեզ ներկա յանում Է գիտական մեթոդի ամե-

նախիստ կանոն и երի ճշգրիտ Համապատասխա-

նությամբ! Հոոմ եական աշխաբՀակալությոմհր 

Իւսումնասիրող պատմաբանները պարտավոր են 

ճանաչել այն ծ առայ ութ յո մէն երը, որ մատուցում 

են Հանգուցյալ պրոֆեսոր Մ ան անգ յան ի Հետա-

զոտություններ րէւ 
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1920 թ. անվանի Հայագետներ Ան տուան Մե-

յեի և Ֆբեգերիկ Մակլերի կողմից Հիմնադրված 

այս հանդեսը, որը մինչև 1933 թ, | « * յ » տեսավ 

22 տետրակներով, եըկաը ընգՀաաումից Հեաո 

սկսեց հր ատ արա կվեի նոր խմբագրական կո-

միտեում ընդգրկված Հայագիտության տարբեր 

րնագավաոների 12 ներկայացուցիչների ջան-

քեր ի շնորհիվ։ 

Խմբագրության ղեկավար Էմիչ РЫւվենիսաը 

նախաբանում գրում է, որ Հանգ ես ր լայնորեն 

րաց է անում իր էջերը րոչոր եբկբնեբի գիտնա-

կանների աոջե և Հրատարակելու է Հայագիտոլ-

թ ան տարրեր ճյուղերին լեզվաբանության ու 

բանասիրության, պատմության ու Հնագիտու-

թյան, բանաՀյուսության և ազգագրության Հար-

ցերի վերաբերյալ գիտական հոդվածներ։ 
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Հանդեսի աոաջին «Հոդ վա ձներ о բաժնում 

Հււնգիպում ենք 20 Հհ տարր բիր ուսումնասիրու-

թյունների, որոնքից նշենք է. Բենվենիստի 

աՊ.սրթ1ա՛կ ս՚ն տարրերը Հայերենում у (էջ 1 — 

3$), Պ . ձուն զմանի Որո?իշ ՝>>զ/՛ զ ործաձու֊ 

թյունը գոյական անվան Հետ դասական Հայե-

րենում» (էջ 47—99), Սիրարւիի Տեր-Ներսես-

ւանի ոԱկեոայի մասնատուփը և կիլիկյան ոս~ 

կերչությունր XIII և XIV դարերում» (էջ 121 — 

147), խմբսսգրոկՕյան քարտուղար Հ. Պերպեր-

յանի а Ան ան իա Շ իրակացու ինքնակենսագրու-

թյունը л (էջ 189— 194) և ուրիշս եր г Հոդված-

ներ ունեն նաե օտարազգի Հայագետներ Լ. 

Թոմսոնը (Քհմրրիջից), Մույյգ երմ՝ ան и ր (Լու֊ 

վենից), Պ. Լեմերլը ե ուրիշներէ 

Հայաստանում Հրապարակված աշխատու-

թյունները արևմտյան գիտնականներին մատ-

չելի դարձնեյու նպատակով Հանդեսում բավա-

կան տեգ Է Հատկացված նրանց թարգմանու-

թյունն երին է Սովե տակ ան ղանազան պարբերա-

կաններից և ժողովածուներից թարգմանաբար 

Հրատարակվել են Գ, Արդար յանի, Բ. Չուգա-

ոըգյանի, Ա. Տեբ-Ղևոնգյանիէ Թ. Ս ահ ակ յանի և 

ուրիշների աշխատություՏէներըւ «Հանդեսումл 

տպագրված են ակադեմիկոս Աշոտ Հովհաննիս-

յանի Պետրոս դի 0 արգիս Գ ի լան են д '> պա. տ-

մակենսա գրական ո լսումն ասիր ութ յո ). ր, Լենին-

գրադցի գիտնական Տ. Ւղմայիլովայի աՄատե-

նս-զ արանի . V 2877 ձեռագրի պա ակ երազ ար-

դերը» Հոդվածը (Էջ 149—187)ւ 

Հանդեսն ունի նաև աՀաղորդումներ», <Гоп-

նակատաըություեներ և համաժողովներ», ինչ-

պես նաև այլ բաժիններ, որտեղ նու^ւպես ընգ-

գրկված են արժեքավոր նյութեր և հետաքրքիր 

տեղեկություններ է 

Գրիգորիս Արշարունի Մե1«ՆՈԻԹԻ1՝Ն 
ԸՆ0*եՐ6ՈԻԱԾՈ8: Ներածություն Քերովբե Չրաք-

յանիէ Վենետիկ, Ս. Ղազար 1964, 223 Էջ 

(Հայկական մատենաշար Գալուստ Կյուլպենկ-

յան հիմնարկությւսն)է 

ԳիբֆԸ բաղկացած Է երկու մասից՝ Ներածու-

թյան և բնագիր$ Ընդարձակ ներածությունը 

(Էջ 9—81) ունի Հինգ գլուխներ՝ Ա. Գրիգորիս 

Արշարունի, Բ. Վ ահ ան Պատրիկ Կամ и արա կան Ւ 

Գ. Զ եոագիր, Գ, Աոաջավորաց-Ք ա ռամն որդ шд 

պահք և Ե, Բովանդակություն Մեկնությանг 

Ներածության մեջ Քերովբե Չ րաքյանը Համա֊ 

ոոտակի քննության Է ենթարկում փիլիսոփա 

տիտղոսին արժանացած և իր կյանքով 'մեղ քիչ 

ծանոթ Գրիգորիս Արշարունու անձի Հարցըէ 

Չ ր արյանն այստեղ իա и ում Է նաև միջնադար-

յան Հայ Հեղինակի ոճի, գրքի աոանձին գլ՚ււիւ-

ներում տեղ գտած Համեմատությունների, 

Հս րսանեկмлг հին սովորություններիէ ղանաղան 

այլաբանական ակնարկությունների մասինւ Նե-

րածությունում տեղեկություններ կան նաև Վա-

հս.ն Պատրիկ Կամ и արա կան ի մասին, որի խըն-

գ րանքով Է Հորինել Հեգինակը իր մեկնությունը է 

Չ րաքյանը մանրամասն նկարագրում Է Վենե-

տիկի Մ [սիթար յան Մատենադարանի М 475 

ձեոագիրը, որն ունի яԳրիգորի սի Արշարուն-

ւ ւ ՚ յ Քորեպիսկոպոսի Մ նկնութիւն ընթերցուածոց» 

վերնագիրըւ ԱյնուՀետև նա ներկայացնում Է 

ձեռագրի պարունակությունը, որտեղից մենք 

Աէեդեկանում ենք, որ XI դարի ձեռագրի այս 

օրինակի մեջ կան նաև Հովհաննես Օձն ե ցու 

երեք ճառերը (Էջ 207—267), Մովսեո քերթո-

ղահոր «Յազագս կարգաց եկեղեցւոյ բացալայ-

տեալ ի շնորՀաց Հոգւոյն սրրոյ» գրությունը 

(Էջ 267—278)։ Գրչագրին կցված են նաև Սամ-

վել Կամրջաձորեցու Հինգ ճաոերը (Էջ 279 — 

400), իսկ 401—462 Էջերը պարունակում են 

Մաքսիմոս փիլիսոփայի <(ճ առք յաղագս Եկե-

ղեցւոյ» Հունարեն գրոկԾյան Հայերեն թարգմա-

նությունը» 

Այս ԳՐՔի Հիմնական մասն Է կագմում ос(Гեկ-

նութիէն Ընթերցուածոց զոր արարեալ Է Տեառն 

Գրիգորիսի Արշարոէնեաց Քորեպիսկոպոսի» 

Աշխատության բնագիրը (Էջ 83—215)ւ Հետա-

գա ուսումնասիրողների Համեմատության աշ-

խատանքն երր դյուրացնելու նպատակով այս 

ՀրատարակությաԼ լուսանցքում նշանակված են 

ձեոագրի կ շերը է 

Լ. ՄնՓնՐ6Ս,ն 


